Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 9
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1. way'daber - mid’bar-Sinay bashanah hashenith
I'tse’tham me’erets Mits’'rayim hari’shon le’mor.
Num9:1 Thus spoke the wilderness of Sinai, in the first the second year

after they had come out of the land of Egypt, saying,
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1 Kai elalésen teé erém@ Sina en to etei tg deuterg exelthonton auton
And spoke the wilderness of Sinai, in the year second of their coming forth
gés Aigyptou tQ proto legon
of the land of Egypt, first, saying,
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2. w'ya asu b'ney=Yis'ra’El ‘eth-haPasach mo‘ad;). ' . ' . -
Num9:2 Now, let the sons of Yisra’El prepare the Passover at its appointed time.
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2> Eilmov kal moettwoav ol viol Iopan 70 maoya kab’ Hpav adTod-

2 Eipon kai poieitosan hoi huioi Israé€l to pascha horan autou;
Speak! And let prepare the sons of Israel the passover its season!
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3. b'ar’ba“ah =yom hazeh ha ar’bayim ta asu ‘otho
mo ado =chuqothayu u ~mish’patayu ta asu ‘otho.
Num9:3 the four day of this , the evenings, you shall observe it
its appointed time; you shall observe it its statutes and its ordinances.
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KOTA KALPOVS*® KATA TOV VOOV AUTOU KAL KATA TTV CUYKPLOLY AVTOV TIOLT|OELS AVTO.

3 té tessareskaidekaté hemera tou protou hesperan poiéseis auto
On the fourteenth day of first evening you shall observe it;
kairous; ton nomon autou
its time, its law,
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kai tén sygkrisin autou poiéseis auto.
and the interpretation given for it you shall observe it.
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4. way'daber ‘el-b'ney Yis'ra’El la asoth haPasach.
Num9:4 So told the sons of Yisra’El to observe the Passover.

4> kal éNdAnoev Movofis Tols viotls IopamA morfioal 10 maoya.

4 kai elalesen tois huiois Israel poiésai to pascha.
And spoke to the sons of Israel, to observe the passover,
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5. waya asu ‘eth-haPesach bari’shon b'ar’ba’ah yom ha ar’bayim
mid’bar Sinay tsiuah ‘eth- ken “asu b'ney Yis'ra’El.
Num9:5 They observed the Passover in the first month, on the four day ,
the evenings, in the wilderness of Sinai; had commanded R

so the sons of Yisra’El did.
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kaba ocvvétagev kOpros 1® Mwuoi), obTws émoinoav ot viol IopanA.

5 enarchomenou té¢ tessareskaidekaté hemera té erémg tou Sina,
commencing on the fourteenth day of the wilderness of Sinai.

synetaxen to , houtos epoiésan hoi huioi Israél.
gave orders to , thus did the sons of Israel.
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6. way’hi ‘anashim hayu t'me’im adam w’lo -yah’lu Ia asoth~-haPesach
yom hahu’ wayiq’r’bu w' ‘Aharon bayom hahu’.

Num9:6 But there were some men were unclean of man,

so that they could not observe Passover on that day;

so they came and Aharon on that day.

<6> Kal mapeyévovto ol dvdpes, ol foav dxdbaproL em Yy dvbpdmou kal odk HdGvavTo moLfjoar
TO Taoya €v T TLéPa €kelvT, kal mpoofiAbov évavtiov Mwuoi] kal Aapwv év ékelvn T Mpépa,
6 Kai paregenonto hoi andres, esan akathartoi
And came men, the ones were unclean
anthropou kai ouk eédynanto poiésai
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reason of touching a dead of a man, and they were not able to observe

to pascha en té hemera ekeinég, kai prosélthon kai Aaron en ekeiné té hemera,
the passover in that day. And they came forward and Aaron that day.
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7. wayo'm’ru ha'anashim hahemah ‘elayu ‘anach’nu t'me’'im ‘adam lamah nigara™ I’bil’ti
haq’rib ‘eth-qgar’ban mo ado b'ney Yis'ra’El.
Num9:7 Those men said to him, We are unclean of man,
why are we restrained so as not to bring near the offering of
its appointed time of the sons of Yisra’El?

<> kal elmav ot dvdpes ékelvor mpos adtév ‘Hpels drdbaprol ém Juyf avbparmov-
B oV VOTEPTOWILEV TIPOCEVEYKAL TO SDPOV KUPLW KATA KALPOV aVTOD €v péow vidv lopamA;
7 kai eipan hoi andres ekeinoi auton Hemeis akathartoi anthropou;

And said those men to them, We are unclean reason of the dead of a man.
meé oun hysterésomen prosenegkai to doron

Are we then lacking to bring the gift to

kairon autou huion Israel?
its time of the sons of Israel?
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8. wayo’'mer hem “im’du w'esh’'m’"ah =y'tsaueh kem.
Num9:8 said to them,
You wait, and I shall listen to shall command you.
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8> kal elmev mpos avTovs Mwvofs Zrijte adT0D,

Kal GkoVOoOLAL, TL EVTEAELTAL KVPLOS TTEPL VLDV, ==

8 kai eipen autous Stéte autou,
And said to them , Stand there
kai akousomai, (| enteleitai hymon. --
and I shall hear gives charge you.
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9. way’'daber - le’mor.
Num9:9 Then spoke , saying,
D> kal eAdAnoev kVpLos mpos Mwvofv Aéywv
9 kai elalesen legon
And spoke , saying,
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10. daber ‘el=b’'ney Yis'ra’El le’'mor ‘ish ‘ish ki=yih’'yeh-tame’
derek r’choqah lakem dorotheykem w' asah Phesach .
Num9:10 Speak to the sons of Yisra’El, saying,

any man of you your generations becomes unclean by a dead
is on a journey far you, he may observe the Passover

9

10> AdAmoov Tols viols Iopamh Aéywv AvBpwmos dvBpwmos, os éav yévmTar dkdBapTos
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10 Laléson tois huiois Israél legon Anthropos anthropos, genetai akathartos
Speak to the sons of Israel! saying, A man, a man becomes unclean
anthropou hod9 makran hymin
reason of a dead of a man, a journey far from you,
tais geneais hymon, kai poiései to pascha ;

your generations, he shall observe the passover to
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1. hasheni b'ar’ba“ah yom ha ar'bayim ya asu ‘otho
=matsoth um’rorim yo’k’luhu.

Num9:11 In the second the four day the evenings, they shall observe it;
they shall eat it unleavened bread and bitter herbs.

A1 év 1® pmvL 76 devTépw év T TeooapeokaLdekdTn NMpPépa TO MPOS EoméPav MOLNTOLVOLY AOTS,
ém’ aldpwv kal mkpldwv dpdyovrar adTo,
11 t0 deuterg en té tessareskaidekaté hémera to hesperan poiésousin auto,
second, the fourteenth day evening, they shall prepare it;
azymon Kkai pikridon phagontai auto,
unleavened breads and bitter herbs they shall eat it.
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12. lo’=yash’iru mimenu =boger w’ etsem lo’ =bo =chuqgath haPesach ya“asu ‘otho.

Num9:12 They shall leave none of it morning, nor break it;
the statute of the Passover they shall observe it.
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12 ou kataleipsousin autou eis to proi kai ou syntripsousin autou;
They shall not leave behind any of it the morning, and they shall not break of it.

ton nomon tou pascha poiésousin auto.
the law of the passover they shall observe it.
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13. w’ha'ish =hu’ tahor ub’derek lo'-hayah w’chadal la"asoth haPesach w’nih’r’éhah
hahiw’ me ameyah ki qar’ban lo’ hig'rib h'mo ado chet’o yisa’ ha'ish hahu’.

Num9:13 But the man is clean and is not on a journey,
and yet neglects to observe the Passover, that shall then be cut off his people,
he did not present the offering of its appointed time. That man shall bear his sin.

\ 3} I\ \ 5 \ e QA ~ 9 ” \ e /, ~ \
13> kai dvBpwmos, s éav kabapos 1 kal év 68@ pakpd ovk €oTLv kal VOTEPNOT TOLTIoAL TO TATYA,
b 4 e \ 9 4 9 ~ ~ 9 ~ [ 74 \ ~ ’ 9 4
e€oleBpevbnoeTar 7 Puym éketvn €k Tod Aaod adTHs* &1L TO ddpov KLPLY OV TPOTNVEYKEV
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KQTO TOV KaLpov avTod, apaptiav avTod AMpeTtar 6 dvlpwmos éketvos. --

13 kai anthropos, katharos €
And the man might be clean,
kai en hodg makra ouk kai hysteréesé poiésai to pascha,
and a journey far away is not, and should lack to observe the passovers,
exolethreuthésetai ekeine ek tou laou autes; to doron
shall be utterly destroyed that its people, the gift to
ou prosénegken ton kairon autou, hamartian autou lempsetai ho anthropos ekeinos. --
he did not offer its time; his sin shall take that man.
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14. w2 i=yagur ger w' asah Phesach chuqath haPesach
uk’mish’pato ken ya aseh chuqah ‘achath yih’yeh lakem w'lager ul’ez’rach ha'arets.

Num9:14 [ an alien sojourns and observes the Passover ,
the statute of the Passover and its ordinance, so he shall do;
you shall have one statute, both the alien and the native of the land.
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KOATA TOV VOLOV TOU TAOXA KAl KATA TTV CUVT(I.&LV AVTOVL TTOLT)OEL AVTO*
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VOpos els éoTal VRV kal T® mPoomALTY kal T avToxBove Ths yis.

14 de proselthe prosélytos ¢n t¢ gé hymon
But if should come forward a foreigner in your land,
kai poiései to pascha , ton nomon tou pascha
and would observe the passover to , then the law of the passover,
kai tén syntaxin autou poiései auto;
and its arrangement, thus he shall observe it.
nomos heis estai kai tg proselytg kai to autochthoni tés ges.
law one There shall be to , both to the foreigner, and to the native born of the land.
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15. ub’yom haqim ‘eth-hamish’kan kisah he anan ‘eth~-hamish’kan I'ohel ha“eduth
uba’ereb ~hamish’kan k’ - =~boger.

Num9:15 Now on the day that the tabernacle was erected the cloud covered the tabernacle, the tent of
the testimony, and ' the evening like of the tabernacle, morning,

\ ~ ¢ 7 T ’ ¢ /7 97 ¢ ’ \ A \ o ~ ’
A5 Kal T4 Mépa, N éo1dbn 7 okmv), ékdAvdev 1 vedéln v okmvnv, TOV olkov Tod papTuplov:
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Kal TO €omépas Nv €m THs okMvis os eldos Tupds €ws Tpwl.

15 Kai té hemera, hé estathée hé skene, ekaluuen hé nephelé tén skéneén,

And in the day was set up the tent covered the cloud the tent -
ton oikon tou martyriou; kai to hesperas tés skenes

the house of the testimony. And in the evening the tent
hos proi.

as of morning.
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16. ken yih'yeh he anan y’kasenu umar’eh- lay’lah.
Num9:16 So it was ; the cloud would cover it by day, and the appearance of by night.
16> oVTws &ylverto dua mMavTos: 1) vedhéln ékdAvmTev adTv Mépas kal €idos mupds TV VOKTA.
16 houtos egineto ; hé nephelé ekalypten autén hémeras kai eidos ten nykta.

So it was . The cloud covered it by day, and the form of by the night.

{44AW3 A3 voFr JY-A4udy (a4a oY yyoa xylea 1)l
(4 9WA A9 YIHA YW P70 YWoIywA qwE yrey Iy
N7 "33 WO 127N DINT Sun Tavn nopn eoar
ONTY "33 7Y DY 13V DWTIRWY WY DIPRIY

17. ul’phi he aloth he anan ha’ohel w =ken yis’“u b’ney Yis'ra’El
ubim’qom yish’kan-sham he anan sham yachanu b’ney Yis'ra’El.
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Num9:17 Whenever the cloud was lifted over the tent, ward the sons of Yisra’El journeyed;
and in the place the cloud settled down there, there the sons of Yisra’El encamped.

A7> kat vika avéRm 1 vedélm &mo Ths okmyils, kal peTa TadTa dmfjpav ol viol IopanA-
Kal &v T ToTw, 01 dv Eatn 7 vedén, éket mapevéBalov ol viol lopanA.
17 kai hénika anebé hé nephelée tes skenes, kai tauta aperan hoi huioi Israél;

And when ascended the cloud the tent, then this departed the sons of Israel.

kai en to topo, esté hé nephelé, ekei parenebalon hoi huioi Israél.
And in the place stopped the cloud, there camped the sons of Israel.
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18. al=pi yis’ u b'ney Yis'ra’El w' al-pi yachanu ~y’'mey
yish’kon he anan “al-hamish’kan yachanu.

Num9:18 At the command of the sons of Yisra’El journeyed, and at the command of
they encamped; 2!! the days the cloud settled over the tabernacle, they encamped.

<18> 3ua mpooTdypaTos kuplov mapepfarodory ol viol IopanA

Kal dLd TPooTAYRATOS KUPLOL ATTaPODOLY* TACAS TAS TIEPAS,

) ° 7 ¢ / LA ~ ~ ~ ¢ e\

v ais okialel M) vepélm émi Tis okmviis, mapepBadodoy ot viol IopamA-

18 dia prostagmatos parembalousin hoi huioi Israél kai dia prostagmatos aparousin;
By order of shall camp the sons of Israel, and by order of they shall depart.
tas hemeras, skiazei hé nephelé epi tés skénées, parembalousin hoi huioi Israé€l;
the days shadowed the cloud over the tent, shall camp the sons of Israel.
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19. ub’ha’arik he anan “al-hamish’kan yamim rabim
w!'sham’ru b'ney~Yis'ra’El ‘eth-mish’mereth w'lo’ yisa u.

Num9:19 Even the cloud lingered over the tabernacle for many days,
the sons of Yisra’El kept the charge of and did not journey.

19> kal tav éberkmTar 1 veben éml THs okmMui|s HLépas TA€eLovS,
kal pvAd€ovrar ol viol Iopan v PvAakmv Tod Beod kal ov ) édpworv-
19 kai ephelkétai hé nephelé epi tés skeénes hemeras pleious,

And should be dragged the cloud the tent days for many,

kai phylaxontai hoi huioi Isra€l tén phylakén tou kai ou mé exarosin;
that shall guard the sons of Israel the watch of , and in no way shall they lift away.
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HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7




B0V TPWRITOY TROR O VT YT W wh)s
AV MM ’5'53_.71 27 T

20. w'yesh yih'yeh he anan yamim mis’par “al-hamish’kan “al-pi yachanu

w' al=pi yisa“u.

Num9:20 And so the cloud was a number of days the tabernacle, the command
of they encamped. Then the command of they journeyed.
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20> kal éoTtar Tav okemaoT 1 vedpeln Npépas apLBpd éml Ths oknyils, dia Ppwvils kuplov
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mapepfadodoly kal dua TPOoTAYLATOS KVPLOV ATAPOVTLY*

20 kai estai skepasé€ he nephelé hémeras arithmg tes skenes,
And it shall be should become the cloud of days a number the tent;
phones parembalousin kai prostagmatos aparousin;
the voice of they shall camp, and order of they shall depart.
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21. w'yesh =yih'yeh he anan me“ereb =boger w'na’alah he anan haboger
w'nasa’u ‘o yomam walay’lah w’na’alah he anan w'nasa’u.

Num9:21 And so the cloud remained evening morning,
when the cloud was lifted i1 the morning, they journeyed;
by day or by night, when the cloud was lifted, they journyed.

21> kal éotaw Tav yévnraw 1) vedpérn &’ eéomépas Ews mpwl kal avaPi) 1 vepérn TO mpwl,
kal amapodoLy Mpepas 1) vokTos:
21 kai estai genéetai hé nephele hesperas proi

And it shall be should be present the cloud evening morning,

kai anabé hé nephelé to proi, kai aparousin hémeras ¢ nyktos;
and should ascend the cloud in the morning, then they shall depart by day or night,

JYWya=co yyoR Y4439 YyAYai-v4 WapTr4 YaRYaordn
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22. ‘o~yomayim ‘o~ =yamim b’ha’arik he anan “al=hamish’kan lish’kon “alayu yachanu
b'ney=Yis'ra’El w'lo’ yisa u ub’he alotho yisa u.

Num9:22 it was two days days that the cloud lingered the tabernacle,
staying it, the sons of Yisra’El encamped and did not journey;
but it was lifted, they did journey.

22> pmvos Mpépas mAeovalovons THs vepéAns okialovons ém’ adTHs
mapepBalodorv ot viol Iopan kat od p1 dmépworv.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



22 hémeras pleonazouseés tés nephelés skiazouses autes

or of days when being more than of the cloud shadowing it,
parembalousin hoi huioi Israé€l kai ou mé aparosin.

shall camp the sons of Israel, and in no way shall they depart.
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23. al=pi yachanu w' al-pi yisa'u

‘eth-mish’mereth shamaru al-pi yad- .

Num9:23 At the command of they camped, and at the command of they journeyed;
they kept the charge of , the command of the hand of

2 e’ \ / 7’ 9 ~
23> 7L dua TPooTAYRATOS KUPLOV ATTAPODOLY,

Vv PpvAaknv kvplov épuAdavto Sua mpooTaypraTos kuplov év xewpt Mwuod).

23 prostagmatos aparousin,
order of they shall depart.
ten phylaken ephylaxanto prostagmatos cheiri
the watch of They guarded order of the hand of
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